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Introduction

　　Saluer　quel（lu’皿，　c，est《donner　b　quelqu，un　une　marque　exterieure　de　civilit6，　de　respecち　quand　on　se

仕・・ve　en・・p・ε・e・・e・u　q・and・n　l・qUl仕・糺・dξ価d・・d・占・d・m血・』鮒’（2017）・emb1・e仕e　en

accord　avec　ce　que　l’on　peut　trouver　dans　les　pages　de　ces　homologues　japonais．皿est　6vident　qu’au　sein　d’une

mεme　langue，　la　maniさre　de　saluer　quelqu’un　peut　varier　en　fonction　des　situations　et　peut　donc　prendre　bien

des　formes．　En　France，　il　est　courant　de　jongler　entre　diff6rents　niveaux　de　1angage　pour　saluer　de　maniere

ad6（luate　notre　interlocuteur　mais　la　salutation　peut　aussi　se　ma面aliser　ep　une　certaine　gestue皿e．　Meme　si　ces

d・ux　catξ9・ri・・p・uv・n・etr・udi・6・・indep・nd㎜・・t「皿・d・1’麺…Ues　se・e仕・・v・nt…V・nt・・mbine…

Il　semble　donc　qu’i1　y　ait　un　certain　nombre　de　codes　propres　a　la．salutation　en　Ffance　mais　ceux－d　n’ont　pas

de　secret　pouf　les　natifs．　Cependan輪et　c’est　ce　sur　quoi　portera　notre　analyse，　alors　qu’ene　regorge　de　nuances

au　sein　d’un　meme　pays，　elle　prend　une　toute　autre　dirnension　a　1’ξ仕anger　et　notamment　au　Japon・ce　qui　nous

inte・esse　id，　ce　n…tp・・d・d6・・面q…1・・砥・e・t・・m・nie・e・d・・e曲・・（・lu・i　q・・・…yfe・・n・姐・・i・n

iquelques　reprises）　en　Franceβt　au　Japon，　mais　de　plut6t　s’arteter　stぱce　qui　peut　paraitre　6trangeえun

Frangais　lorsqu’u　voit　comment　les　Japonais　se　saluent　et　inversement　cette　6tude　m’a　pam　d，autant　plus

interessante　b　entreprendfe　que　lorsqueアξtais　au　contact．d’6tudiantes　japonaises，　enes　s’6tonnaient　d’entendte

que　les　codes　de　politesse　pouvaient　etre　differents　en　France．　Sachant　gue　saluet　quelqu，un　est　me　des

premieres　choses． que　1’on　apprend　b　faire　lorsque　1’on　etudie　le　frangais，　il　me　paraimξcessa丘e　d’int6grer　des

nodons　de　sodologie　comparative　lors　de　1，enseignement　de　cette　langue・Ce仕e　analyse　a　donc　pour　desse五1

d…di…m）・・1・・雌・ence・c・・c・e…en仕・1・・sal・ロ6…frangai・e・e・」・p面…mai・・u・si…血・ii・d・

montrer　comment　l’importance　de　saluer　quelqu’m　correctement　fluctue　entre　ces　deux　pays．　Une　fbis　que　la

lumiさre　aura　6t6　faite　et　que　les　codes　n’auront－presque　plus－de　secret　pour　les　apPrenants　en　frangais　et　en

laponais，　nous　espεrons　que　1’血tξgradon　lors　de　Par亘v6e　dans　un　de　ces　pays　se　fe飽plus　en　douceur　et　que

cela　evitera　quelques　d6sagr6ments五6s　au　choc　cultureL
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LShnple　comme　bonlour

Le　Japon　est　connu　pour　son∬nage　d’un　pays　oti　regnent　la　politesse　et　les　bonnes　manieres．　Prenons　pour

eXemple　leS　COUrbetteS　entre　Un　preStata山re　et　SOn　C∬ent，　Une　hi｛…mrChie　Stdαe　aU　Se垣ade　l’entreptiSe（entte　leS

　　　　　　　　　　　　　　　l　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　．

P1・・j・un・・et　1・・p1・・h・ut－9r・d6・），・u・n…とP・ngO・・m・・t　p…1…m・・〃・励鋤∫q・・1’・・p・面・仕・d止・

Pa「〈《hosPitaUt6》，《accue迅》・Hest　vrai　que　leS　Japonais　ont　la　r6putation　d’ette　des　h△tes　hots．pa壮．　A

l’㎞vetse，1’image　des　Frangais　n’est　pas　aussi　posidve．　On　entend　souvent　gue　ces　demiers（no輌ent　les

Parisiens）sont　froids　enve；s　les　touristes　et　que　lβs　serveurs　et　vendeurs　sont　malpo五s　envefs　les　dients．　Le

French　bashing1　est　d’ailleurs　tres　rξpandu　outre－Manche　et　meme　outre－Adandque　o心1’on　colporte　volondets

des　anecdotes　sur　la　grossieret6　des　Frangais．　Ce　ph6nomene　a　pris　tant　d’ampleur　que　de　nombreux　livres　ont

6t6　pub五6s　sur　le　sujet　et　qu’un　film　documentaire　au　titre　eponyme　a　mEme　vu　le　jour　en　20152．　ll　semblerait

pourtant　que　beaucoup　de　FranCais　accordent　de　1’importance　i　la　politesse　et　certa垣s　setaient　of丘1squ6s　de

la　mauvaise　press亨dont　ils　fbnt　les　f士ais・

Les　Frangais　ne　seraient一皿s　pas　t・ut　simplement　incompris，

　　（（　En　France　la　Pofite∬’s’t｛PPelle　savoir－th’，〃ぢcetie　mφrvs・酩n　gra〃〃aticale　de’voile朋’Pa励’e　de　nos〃αurs　；／’art　de滅搾

4〃凌据泌伽la〃θrale〃吻ら〃㎞♪oκ’左F已形亘r　4〃’”n｛〆吻θde〃o吻”de〃4〃露鮒∫．〃

　　Des　leur　plus　jeune　age，　que　ce　soit査la　maison　o立え1’ξcole，　i1伍t　partie　int6grante　de　Pξducadon　f士anCaise

que　d’apPrendre　aux　enf㎞ts　l’impor匂血ce　de　dire　boniour・《Bonlour）》apPardent　d’ai皿eurs　au　groupe　de

《mots　magiques》》（qUi　regroupe　d’autres・mots・comme《s’il　vous　plaft》ou《（merCi）》）que　l’enfant　doit

connaftre　et　savoir　utiliser．　On　rξpete　aux　enfants　que　pour　etre　entendus　aupres　des　adUltes　et　obtenir　ce　qu’皿s

vculent，　il　faut　savoir　employer　ces　mots．　C’estえcela　qu’on　reconnafロ：aλ1’enf麺t　sa　ptεsence　en　tant　qu’etre

sodaL　Savoir　saluer　re1さve　donc　du　savo丘一vivte　frangais．　　　　　　　　　　　　　　・

　　Savo丘（缶e　bonlour，　et　ce，らn’口刀porte　qui・En　effとt，　cn　France，　on　ne　fait　pas　de　disdncdon　quant　au　statut

de　l’interlocuteur．　n　semblerait　que　les　Frangais　attad】ent　une　gtande　importanceえ1a　nodon　d’egaHt6

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　クpuisqu’on　la　rettouvc　meme　dans　la　devise　de　la　France：《Libett6，　Egalit6，　Fraternit6）x　Un　professeur，　un

61eve，　un　vendeur，皿dienちune　personne　agξe，　un　enfanちun　chauffeur　de　bus，　un　passager；tout　le　monde

doit　d丘e　bon；our　i　tout　le　monde．　La　salutation　doit　etre　rξCiproque．　Pour　appuyer　nos　propos　nous　pouvons

dter　Do頑que　Picard〈IUi　d6crit　avec　justesse《la　norme》frangaise．

　　（（C’es’㍗’les　rglatio〃S　sed’ales　SO〃ノ励磁∫以’あ〃励ゆθ41励4邪’et　de后π匂”励ご吻〃le〃onde　a　le吻〃ノ協

recen〃〃♪0〃r　ce　e〃’il　es’”α4κ労声ぢ蕗以〃’4励0刀〃e　doit　rester　sans　nipO〃」己E’、PerSO〃鵬4κ’lle　4〃∫0〃saPositia〃∫0磁ソ

〃’Pe〃励吻〃∂ce　Pn’nai　e’．〃

　　Ce　serait　donc　id　que　l’incompr6hension　se　loge　et　que　les　coll）ortages　sur　la　grossieret6　des　Ftangais

prennent　forme・　Par　exemple，　on　commencera　toujours　un　passage　en　caisse　au　supermarch6　par　saluer　la

personne　du　magaSi1．　De　meme　lorsque　vous　demandez　oti　se　trouve　tel　ou　tel　prodUit．　Ne　pas　saluer　pourrait

vous　attirer　les　f（）udres　du　vendeur　qui　vouS　fera　remarquer　sur　un　ton　de　reproche：＜＜　Bonjour，　d’abord　1以

Dans　cette　logique，　on　pourrait　meme　s，avancer　i　dire　que　saluer　quelqu，un　est　donc　une　chose　d’autant　plus

lmportante　en　France　et　que　les　Frangais，　loin　d竃tre　lnpolis，　sont　plut6t　tres　tatillons　sur　ce　sujet　Nous

pourriops，　pour　i皿ustret　nos　propos，ξvoquer　un　ph6nomξine　qui　a　fait　parler　de　lui　sur　les　r6seaux　sociaux：

《Bonjour，　un　ca丘…s’il　vous　plait》．．11　s’agit　d’une　nouvelle　tendance　qui　a　vu　le　jour　en　France，　dans　quelques
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Importance　et（lifferences　des　salutations　en　France　et　au　Japon

cafi…s　et　bistros　qUi　remettent，　justement　en　cause，1’impolitesse　de　certains　clients．　lls　auraient　donc　souhaitξ

leurs　rappeler　de　fagon　originale　qu’il　ne　faut　pas　oublier　les　bonnes　manieres．　Tout　a　commencξ　en　2013，

q…d皿・e・t・ロ…肛卿i・（L・7　Petite　Slrah），・9a・6　P・・1’㎞P・H・esse　de　ce曲・cH…sa缶・h・・皿・a　c館・・

品’a7ε；繊碗川〃・吋磁〃え4，25ε・・（（励・〃醐吟労〃・u・pha’h）　b　IC　Pui・，　pl…εce㎜・nち

・・2016，皿p・仕・・d・ca臼G・en・bl・（L’H・mb〃鵬qd　m・血・・n　pl・ce・ur・・n　m・・…L・　cafe　d・1・

P・Ut…e》，”ec　l・mem・・y・tさm・d・p血degr・・sif・i　le　cn・・t　6面・p・n・vec　l・・e解・碇・C・・頑d・・q亘・vai・

6tξpost6　sur　le　site＆磁≠∫，　tegut　lm　tcl　engouement，　qu’U　enregistre　pres　de　350q　commenta丘esえ1’heure

actueUe．　Il　est　d’aUleurs　tres㎞tξressant　de　s’arreter　sut　ces　commentaifes　puisqピ且s　relatent　de　nombreuses

anecdotes，　aussi．bien　posidves（lue　nεgadves，　sur　le　service　et　la　poじtesse　en　France：

　　（（2〃吻〃θア4戊ノ泌re〃αη〃〆4〃’en　Fi【unce，豆万disais仔Bo夢0〃ア〃euand　tsθ〃trais　da〃∫朗ε♪0〃吻〃ちik　SO〃酩励’θτ

飽元〃’励窒〃励元〃

　　C’est㎜e　pradque　qui　peut価e　sou血e　mais　eUe皿ustre　bien　i　quel　poilt　savoir　｛lire　bonjour，　et　ce，　meme

aun・・㎜erganちd・nt　du　sav・姪一Vivre　et・des・m・・urs・fra頑ses・

P・u・fi血n・廿・p・垣・・u・《《r航d・1・・al・t・d・n・n　Fra・cc》et　1・m・uvai・e　p・esse　d・nt・U・p・ut－etre　Vi・㎞・・

nous　t’enions　tout　de　meme　i　ins6rer　les　donn6es　enregistr6es　par皿sondage伍t　en　2010　par　ren能pdse工H2

pour　le　compte　du　Co〃㎡21，　dans　le　ca（ke　de　1　’Observatoire　des　FranFais”吻D吻’吻）θ〃6〃durable．　On　peut　y　vo丘

q・・1・・F・a呼・c・n・ide・ent　i　95％1…egl・・d・p・Htesse　et　d…v・員・・e　c・mm・un　d・・幽dp・・

fbndamentauxゑ㎜e　vie　me皿eure．　Les　FranCais　semblent　avoit　la　mauvaise　reputation　d，etre　arrogants，　f61eurs

et　peu　accuenlants　mais　cependant　attadler　beaucoup　d’lmportance　b　la　poじtesse　et　donc，　entre　autre，　aμx

salutations．　n　nous　parait　donc　6vident　qu’il　s’agit　d’une　incomprξhension　mutueUe　avec　d’un　c6tε，1es

P・…m・・etrange・e・aux・rnceur・1・・al・・qUi　n’・垣v・nt　p・・a　etre《査1・h・ut・ur・）d・・a仕・nt・・d・・F・a呼…t

les　FranCais　qUi　partent　du　prinCipe　que　tout　le　monde　devrait　connaftre　les　codes　du　pays　et　agir　en　fonctfon．

　　D’uh　autrとc△t6，1e　Japon，　un　pays　qui　a　la　r6putation　d’εtre　accue皿1ant　et　poli　avec　tous，　y　compris　lcs

tou亘stes．　Si　h　encore，　un　dich6　n’est　jamais　complさtement　faux，　beaucoup　de　persomes　nonうaponaises

nuancent　cette　idee．　Nous　teviendrons　donc　ici　sur　ce　que　repr6sente　la　salutadon　au　Japon，　mais　aussi　sur　les

situations　o口quelqu，un　d’6tranger　aux　coutumes　laponaises　peut　fester　perplexe・

　　“5学硫刷ω4〃e　la　bo〃θ∬’est〃〃筏垣0”’μ∫励〃允9〃’ilブaen　elleθ〃θ々〃θψ0∫8凌顕疹；／’eXPressio〃deit

卵鋤⑲〃凌吻0〃∂斑鰹痴η〃’あπ垣0刀〃短巳㎞4％〃ゆ0続鵬0〃mie”X　e〃core　：　4”’んπ垣0〃4㎡π物吻厄’♪〃

り・吻θ7．〃　　　　　　　　　　　・
　　Il　semble　que《1’art　de　la　salutadon》》soit　aussi　complexe　qu　Japon　qu’en　France・selon　votre　interlocuteur・

vous　avez　le　choiX　d’employer　un　langage　formel　ou　f㎞her，　mais　aussi　d’utiliser　une　gestuelle　differente．　Le

Japon　est　notamment　connu　pour　ses　courbettes・Nous　en　parlerons　d’avantage　dans　la　seconde　panie　de　not「e

analyse，　en　nous　arretant　sur　la　compleXit6　de　cenes－d　et　sur　les　codes　pt6ds　b　ex6cuter　dans　telle　ou　telle

situation，　Cet　essai　pr6tendant　b　une　analyse　soCiologique　comparative，　nous　pr6ferons　donc　．montrer　comment

les　Japonais　interagissent　dans　les　memes　situations　que　nous　avons　d6ji　evoquξes　pour　la　France・11　suffit　de

taper　les　mots《《6ducadon》，《《salutation》ou《bonnes　maniさres》》en　japonais　sur　lnternet　pour　voir　que　ces

dern　iers　accordent　une　grande　lmportance　b　ce　que　les　enfants　Sachent　saluer　correctement．　Alors　qu’en

（77）



France・nous　parlons　du　pr01cipe　de　rξciprocit6，　au　Japon，　il　s’agit　surtout　du　p血dpe　de　hi6rarchie．　Bien　que

cela　ne　soit　plus　consciemment　pr6nξ　comme　tel　par　les　Japonais，　il　cst　ind6niable　que　l’importance　que　1’on

porte　aux　ancetres・la　pi6t6　filiale　ou　encore　1’obeissance　aux　atn6s　que　1’on　fetrouvc　toujours　dans　la　soCi6t6

japonaise　d’aujourd’hUi　proViennent　du　confucianisme，　courant　philosophique，　moral　et　politique．　Cette　soci6t6

japonaise　a　et6　6tiquet6e　par　les　soCiologues　et　anthropologues　comme　une　soCi6te《《venicale　s　＞＞，c’est　i　dire

un　type　de　soCiet6　dans　laquelle　s’6tabUssent　des　groupes　hi《…rarchiques　trl…s　d6finis（une　administration，　une

・ntr・pri・e・u皿・ε・・1・）』・・t　d・n・㎞P・伽・d・・・…皿・p・emie・e・differen・…仕・1・F・ance・e・1・J・p・n．

Comme　n。us　1’avons　signal6　plus　haut，　en』e　U　s’agt　de　se曲er　de　m遮e　tεdproque，　quel　que　soit　le

statuちalors　qu’au　Japon，　u　s’agit　principalement　de　suivre　une　hiξrarchie　et　donc　pour　1’enfant　de　saluer

l’adulte　puisque　celui－ci　est　plus　496．　Ce　derniet　pourra　alots　saluer　Penfantλson　tour，　en　reconnaissance　du

respect　qui　lui　est　montr6．　Cela　va　de　m㊥e　au　sein　de　rentrepdse．　Les　plus　jeunes　devront　respecter　un

nombre　important　de　codes　pour　marquer　leur　respectλ1’6gard　de　leuts　collegues　plus　haut－grades．　Nous

pouvons　Citer　comme　exemple　le賦e　s，occuper　de　rascenseur（appuyet　s町les　boutons　des雌rents

6tages　o口se　rendent　les　autres　collegues　etε仕e　le　dernierえsordr，　de丘Conえmamtenir　les　portes　ouvertes）

・u・n…e1・・s　d・・ep・s　d’・n敏・pd・e（・e血d・1’al…1，・v・k　1・・ieg・1・p1・・μ・・h・d・1…垣・，・n・PP・・id・n

avec　le　plus　haut－gradξ，　tout　au　fbnd　de　la　salle）．　En　comparaison　avec　la　France，　la　f互gon　de　saluer　son

supξrieur　prendra　alors　une　plus　grande　ampleur：1es　plus　jeunes　devront　montrer　leur　respect　en　se　courbant

plus　bas　que　leurs　sup6rieurs，　ces　demiets　pourront　alors　r6pondreをce　salut　pat　des　mots（mais　en　gξn6m1

・vec皿・f・rm・1・ti・・p1・・fm　Hさ・e）・・P…un・㎞pl・h・・h・m・nt　d・・e・・』・・逗d…q…nFmnce　a・ssi，

en　fbncdon　de　la　poUdque　de　rentreprise，　on　pourra　voir　des　situations　sernblables　oti　un　employ6　saluera　de

maniとre　fbtmelle　son　patron．　Cependanちde　maniさre　g6n6fale，　les　entrepdses　o立1es　persomes　se　tutoient　et

・’・pP・ll・n・par　1・u・・P・e・・m（y・・mpri・・vec　les　pl・・h・ut－9r・de・）・…bi・n　pl・・rep・ndu・・e・・n　p・ur・ai・

meme　s’avancerλ　dire　que　cela　est　la　〈｛　norme　＞＞．　　　　　　　　　　　　・

　　D’autre　part，　et　c’est　12　que　la　diff，…rence　dans　la　maniere　de　saluer　quelqu，un　est　r6dUement　Visible，　il　y　a

plusieurs　situations　au　Japon　o心1’interlocuteur，　de　par　sa　position，　ne　se　voit　pas　obligξde　t《…pondre　i　la

salutation　qUi　1㎡estωt己Prenons　co㎜e　exemple，皿vende碇麺cHeWors　qu’en　Fr頭ce，　pUisque　tout

le　mondc　est　cens6　saluer　de　maniere　egale　tout　le　monde，丑est　de　coutume　de　dire　bonjour　i　la　personne

i　la　caisse　du　magasin・au　Japon　vous　verrez　peu　de　gens　faire　de　meme・皿est　vrai　qu’il　n’y　a　pas　de　rξponse

vraiment　pr6d6finie　au《くBienvenue　9）》que　tous　les　vendeurs　entonnept　dξs　qu’un　Client　passe　les　portes　d’un

magash1．　Cela　pourrait　un　peu　s’apparenter　aux　vendeurs　sur　les　marchξs　en　France　qui　utilisent　un　＜＜　Venez！

v・n・zV・丘（m・n　p・i・s・n／mes　169㎜・・，…）b》P…apP合…1・・ch・…．J・・q・・1え，且…embl・p・・e仕狙9・d，

ne　pas　sp6dalement　tξpondre査cette　invitation．　Cependanちlofs　du　passage　en　caisse，　alors　que　le　dient　se

retrouve　seu1　devant　le　vendeur，　on　remarque　que　tres　peu　de　Japonais　saluent　celui－d，　ni　ne　le　Temercient　une

丘）is　la　transaction　effectuξe．　Alots　qu’en　France，　faceえce　gellre　de　comportemenち皿vendeur　pourrait　se

plaindre　aupres　du　client　de　son　manque　de　politesse，　un　vendeur　japonai．s　ne　pipera　mot．　Au　Japon，《le　dient

est　roi））signifie　aussi　que　ce　dcmier　ne　se　doit　pas　de　saluer　la　personne　qui　s’occupe　de　lui．皿　est

hi6rarchiquement　plus《haut》que　le　vendeur．　C’est　donc　ce　dernier　qUi　devra，　sans　excepdon，　saluer　chaque

dient　et　interagir　avec　lui　dans　la　plus　gtande　po五tesse・Bien　qu’且existe　un〈（rapPort　de　place　lo》，　une
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Importance　et　di舵rences　des　salutadons　en　France　et　au　Japon．

田6，a，chi。・au，e垣d・1・…i己・6franf・is・（P・・ex・mpl・p・仕・n　v・empl・y6・），　cene－ci・・印1・・《h・血・n・al・・

puisque　les　membres　d’un　groupe　donnξpeuvent　etre　hi6rafchiquementξgaux，　quel　que　soit　leut　Age，　leur

anCiennete　ou　leur　qualificadon（gfoupe　d’6tudiants，　fratrie，　partidpants　a　une　r6union，　etc．）．Pour　reprendfe

Ies　temles　de　Dominique　Picard：（（Ce　4〃句厄物c’est　le　reSPed〃〃〃’／吻♪o豆がo〃s’〃吻〃ilihre　des吻佑θ’吻

devoirs　ti．〃（y　compris　chez　la　personne《haute》）．C’est　donc　ce血inement　pour　cela　que　l’on　voit　un　fapport

ゑla　salutadon　qui（五vefge　entre　la　France　et　le　Japon・

II．　TroP　Proches　ou　tfop　distants？．

　　Cette　analyse　n’a，　ni　corprne　objectif　de　decortiquer　toutes　les　formes　de　salutations　en　France　et　au　Japon，

ni　de　s’arreter　sur　la　te㎜inologie　des　mots　employes　lorsque　ron　salue　quelqu’un，　mais　plut6t　de　me血e

raccent　sur　les　comportements　si　diff‘…re亘ts　qui　contrastent　dans　les　deux　pays．　Dans　cette　partie　nous

souhaiterions　6voquer　dcux《cultutes》que　1’on　pourrait　d丘e　embl6matiques　de　la　France　et　du　Japon：1a　bise

frangaise　et　la．courbette　japonaise．　Il　est　6vident　qu’enes　sont　g6n6falement　ut盗s6es　dans　deux　types　de

situations　bien　digtinctes：informelle　et　formelle（respecdvement）．Pour　reprendre　les　termes　scientifiques　de

l・頒也・・P・1・9U・㎝6亘・曲Edw・・d・T．・H・ll，　U・’・9i・id　de　c・mp・・e・un・dist・nce　p・・xεmiq・・indn・（15え

40cm）avec　contact　et　une　distance　pfox6mique　plus　eloign6e（au　mohls　plus　de　75cm）sans　contact　des　deux

corps　t2．　ll　eXiste　bien　entendu　d’autres　manieres　plus　formelles，　p’lus《distantes》de　se　saluer　en　France（par

exemple　se　serrer　la　main，　quoi　que　li　encore　il　y　a　contact）ou　des　fagons　plus　informelles，　plus〈《intimes》

au　Japon（accolade，　entte　autres）．　ce　sont　pourtant　ces　deux　maniさres　de　saluer　qui　sutprennent　Ie　plus　un

indiVidu　6tranger　i　ces　moeurs　et　c’est　certainement　le　sujet　qUi　reVient　le　plus　quand　on　aborde　les　diff‘…rences

dans　la　maniere　de　se　saluer　en　France　et　au　Japon．　Les　Frangais　auront　tendance　a　penser（lu’une　coufbette

est　bien　trop　froide　et　les　Japonais　d丘ont　que　la　bise　est　bien　trop　int五ne・Effヒctivemenちced　n’aurait　rien

d’anomal　puisque，　comme　le　d6crit　Edward　T．　Han，　les　distances　prox6miques　varient　selon　les　pers6nnes　et

les　cultures．　Il　semblerait　que　dans　les　pays　latins（comme　ici　Ia　France）1es　distances　entre　les　corps　soit

relativement　plus　c皿ttes　qu’un　pays　comme　Ie　Japon　o直les　contacts　physiques　sont　plus　rares　et　ces　distances

plus　importantes．　Ce　seraient　donc　ces　divergcnces　de　distances　prox6miques　qUi　provoqueraient　1’ξtonnement

rξciproque　sur　la　maniere　de　chac皿de　saluer．11　est　cependant　intξressant　de　noter　que．　ces　deux丘gons

emblξmatiques　de　se　saluer　ont　pourtant　la　similarit6　de　regorger　de　nombreux　codes　pr6cis．

　　En　Ftance，　on　poqrrait　penser　que　falre　la　bise　n’est　pas　pardcu五erement　difficile．　Il　suf五rait　de　coller　sa　joue

contre　celle　de　son　interlocuteur　en　emettant　dans　1’air　un　son　de《baiscr》．　Ccpendant，　il　en　est　tout　autre．

－
Quand　faire　la　bise？

　　Au　moment　de　se　dire　bonjour　et　au　revoir，　mais　aussi　lorsque　1’on　complirnente　ou　remercie　quelqu’un．皿

est　important　de　noter　que　lorsque　la　situation　implique　un　gtoupe，　la　personne　qui　arrive　apres　Ies　autres　i

皿e　fete，　une　table　de　festaurant，　etc，　ira　falre　la　bise（ou　i　d6faut　＄errer　la　main）λ　chaque　personne　presente．

Il　en　va　de　mεme　lors　d’une　r6union　d’entreprise．11　serait　impoli　de　ne　pas　saluet　tout　le　monde　et　cela　y

compris　quand　il　s’agit　d’un　grand　groupe　de　personnes．

－

Aqui　f迫t－on　la　bise？
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Les　hommes：　avec　des　amies　proches，　des　connaissances（femmes）．皿n，est　pas　bセ雄po肛頑o㎜e　de

faire　la　bise　i　la　femme　d’皿㎜i．・Par　contre，　il　est　plus　rare　que　les　hommes　se　fassent　la　bise　e眠eux．

Exceptfon　faite　pour　la£麺皿e：un　pさre　et　son丘1s，　un　grand－pさre，　ou　un　f｝さrc．　Cependanちil　est　lmportant

de　hotet　que　dans　certaines　r6gions　en　France（comme　le　Sud）il　est　plus　courant　pour　deux　hommes　de　se

敏e・1a　bise．11　se　peut　aussi，　et　ce，　meme　dans　le　Nord　de　la　France，　que　deux　hommes　se　fassent　la　bise　de

m・nie・e　excepd・㎜・n・（P・碇㎜・・ai・san・e，皿m頭・g・・u・n…e・un・・t・∬・m…）．　L・・e・t・dti・・mp・1・

　　salutadon　se　rξsumera　a　une　poignξe　de　mahl　amicale　ouλune　accolade．

．L・sf・mm纏vec　d・・蜘・，　d・・c・nnaissance・（…ssex・・c・・飴・d・・）血・i　q・’・vec　l・f鋤・．　En・・p・・v・n・

　　aussi　6changer　une　bise　avec　une　personne　qu’elles　vouvoient．　Utiliser　le　vouvoiement　ne　r6dUit　pas　la　relation

え　guelque　chose　de　forrnel　ou　de　froid．

　　　Lesεψ〃方”les　adt）吻沈方こ　1es　adultes　auront　tendanceえfaire　la　biseえdes　enfants　ou　des　adolescents　dont・

　　ils　sont　proches　mais　pas　s’ils　les　rencontrent　pour　la　premiさre　fbis　ou　qu’∬s　ne　sont　pas　tr己s£i頑ers　avec　eux．

Par・・nぽ・，1・・」・㎜・・，・・g6・ξ・al（y・。mpd・1・・9a・9…enぬ甑）・e　f・・t　1・bi・e．　P・旺ce・d・mi…，・d・p・u・

aussi　se　r6sumer　a皿e　seUle　bise　accompagnξe　ou　non，　d’une　acco肱de　ou　d’㎜e　poign6e　de　m血．

　　－COmbien　de　fヒ）isP

Cela　dξpend　des　regions　mais　aussi　des　individus（certaines　personnes　pr6ferent　se　contenter　d’une　seule

bise）．La　majodtξdes　Frangais　se　fbnt　deux　fbis　la　bise（en　Alsace，　au　Pays　Basque，　en　Corse　entre　autres）．

11yacependant　des　excepdons　l　comme　la　Bretagne　o01a　coutume　veut　que　l’on　se　fasse　uniquement　une

seule　bise　ou　en　Provence　o口g6n6ralement　on　en　f亘t　trois．　Pour　la　petite　anecdote，　il　semblerait　qu’a　Pads，

U丘i皿e　en　faire　guatre，　mais　tres　peu　de　gens　le　fonち1a　majo亘te　d’entre　eux　prξferent　aller　i　la　rapidit6　et　n’en

仙e迦quement　que　de皿．　Un　seUl　autre　b6mol，　dans　certaines　rξgions，　on　ne　cornmence　pas　par　la　meme

loue．　Alors　qu’i　Paris　on　ira　vers　la　gauche，　i　AVignon　on　ira　vers　la　droite．　On　fera　la　bise　ppur　dire　bonjour

卯bonso丘mais　aussi　au　moment　du　coucher，　les　parents　f亘sant　g6n6ralement　un　bisou　accompagnξd’un

《Bonne　nuit》i　leurs　enfants．　En6n，　lors　de　conversations　t61ξphoniques　ou　meme　de　messages　61ectroniques，

on　aura　tendance　i　tem血er　Ia　conversadon　par《《Bises＞》ou《Bisous》．

　　Alors　qu’U　est　d6｝λdifficile　pout　cettakls　Frangais　de　s’adapterλla　mani己re　de　f止e　la　bise　dans　chaque

rξ…40n，　il　semble磁t　que　ce仕e　fagon　de　saluer　pUisse　dcven丘mvrai　casse－tete　poロdes　petsonnes

complさtement　ext6deures　au　pays・Mais　le　Japon　n’est　pas　en　reste　non　plus．　Les　courbettes　f雄es　par　les

Japonais　regorgent，　enes　aussi，　de　nombreux　codcs丘nportantsえd6chif丘er　pour　pouvo丘saluer　de　maniさre

adεquate　son　intedocuteur・EUes　sont　utj五sξes　pour　saluer　ou　prendre　cong6　des　autres，　pour　transmettre　un

regret　ou　une　forme　d’hlm血t610rs　d’une　requete　ou　encore　pour　remerCier　et　feliciter．　On　les　re仕ouve　aussi

dans　des　cξr6monies　religieuses．　Tout　d’abord，　il　faut　savoir　que　les　hommes　et　les　femmes　ne　s，輌ent　pas

de　i2　meme　m頑e．　Les　hornrnes　ont　les　bras　le　long　du　corps　alors　quc　les　femmes　ont　leurs　mains　iointes

devant　Le　secret　p血dpalλpercer　est　l’angle　auquel且丘ut　se　baisser　en　fbnction　des　situations．　H　existe

exactement　Clnq　maniさres　de　s’inCliner．

－
5°・0・inClin・・a・tre・lege・em・汕・e・e　en・v拠C・1・・e垣t・n浜㎞…bi・n　l…q・・v・u・卿e麺mg

plus　61ev6（soda1，　professionnel）que　votre　interlocuteur　i　qUl　vous　voUlez　exp血er　votre　reconnaissance．
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Importance　et　dif若…rences　des　salutations　en　France　et　au　Japon

　＿15°：《《La　courbette　de　salutadon》，　Eshak〃，　est　destin6e　b　des　connaissances　ou　des　personnes　consid6r6es

・・mm・egal・・査・・n・ang・mai・e・t　cep・・d・・t　m・in・丘m鵡・e　q・・1・c…b・仕・d・5°・

　．－30°：《（La　courbette　de　respect）〉，」kim；est　r6serv6e　b　son　pa仕on　ou　d’iutres　personnes　dont　Ie　rang　est

sup6rieur．　On　ne　s’en　sert　pas　pouぱsaluer　des　amis　ou　de　la£麺皿e・

　　－45°：《《La　coutbe仕e　du　plus　grand　respect》，∫」泣誠m；s’ex6cute　apres　avoir　commis　une　grave　e】エeur　dans

le　but　d’exp亘mer　ses　sinceres　excuses．

　　－DegeZa，　sc　mettre　i　genoux　avec　la　tete　touchant　le　sol．　EUe　se　pratique　rafement　aulourd’hUi　et　elle　exprirne

une　idξe　de　rependr　13．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　・

Dans　le　monde　du　traval　ou　lors　de　rencontres　tres　formelles，丑est　int6ressant　de　voir　que　les　Japonais　ont

tendance査s’inclinetえplusieurs　repdses，　en　C6ponseら1a　courbette　de　r丘1terlocuteur，　ce　qui　donne　neuらdes

ε・h・ng・・assez　l・ngS．0・p…mεme　a・si・…a・d・…itu・d・…ロ，　bi・n　qu・1・p・・s・m…i・d・d・・（ceUe－d

m、，ch。…u1・i・・p・e・av・ir・dit…ev・丘），1’・u仕・・’垣・H・・dms　sa血ecd…n・ign・d・・e・pと…td・

reconnaissance．　ce　qui　peut　aussi　sembler　amusant　aux　yeux　de　ce曲s，　c’est　de　vo姪certalns　Japonais

s’incHner　lorsqu’∬s　remefdent　ou　prennent　congξd’une　personne　alors　qu，∬s’agit　d’皿e　conversadon

t61εphonique．　Cepend2n輪　entre　jeunes　et　amis　proches，　il　est　plus　rare　de　veir　les　gens　s’incliner．　On　pr6ferera

un　hochement　de　la　tεte，　un　signe　de　la　main　ou，　lors　d’occasions　plus　spξciales（retrouvaUles　de　longue　date，

par　exemple），d’une　accolad己Pat　contre，　on　ne　verra　personne　s’embrasser　sur　les　joues　comme　en　France．

　Il　6st　donc　int6ressant　de　constater　que　les　manieres　les　plus　courantes　de　se　saluef　en　France　et　au　Japon

。，，emb1，n・。n・ri，n・imilaire・al・・s　q・・1・・d・ux・’u・ili・・n・d・1・mem・fa9・n　d…certai・・…itu・ti・n・（P・ur

dire　b・ni・u・e・P・end・e　c・ng6，　P・u・・em・rCi…u・f61iCl…）・EUes　s・nt・e・nm・in・aux・・ntip・d・・q・ant　b　1・

f・rm・．　N・rl　q・…F・ance，・n・ec・nnaftr・1・p・6・ence　d’・u…i・…u・han・1・pefs・m・（fair・1・bi・・，・e・・er

la　main）et　donc　r6duire　la　distance　physique　au　maximum；au　Japon，’on　pr6ferera　1aisser　un　espace　entre　les

deux　individus　et　montrer　son　tespect　par　des　mouvements　du　corps　d6finis　et　sp6ci丘ques　b　la　sal亘tation

japonaise．　Enfin，　il　est五nportant　de　noter　que　la　bise丘anCaise，　contra丘ement　a　la　courbette　iaponaise・ne

s’udlise　jamais　pour　exp亘mer　des　excuses　ou　une　requete．　On　udlisera　plut6t　les　mots　que　les　gestes　ou　bien

dans　cと仕ains　cas（comme　apres皿mafchξconclu　en任deux　personnes）on　pourra　se　serref　la　m泊n・

IIL　Chocs　cultufels　et　adaptation　pour｝me　memeure　i血t6gration

　Nous　parHons　du　French　bashing　qui　peut　faire　rage　au　Royaume－Unis，　Paunne　Harris　Simon　Kuper，

」・u鋤ste　au㌦W1砺∫a6・rit・n　2009…垣・1・d・nd・仕・d・・tf・n・p狙d・n・1・（；・um’・r　1・t・m・ti・〃・ノ・vec

P・田d任…be・Pad・i・n・・n・p・in・（…an・・ep…h・）＞＞．・Ell・ydξ・亘・P・・fai・・m・n・1・・essend　d・・F・angai・（pl・・

precis6ment，　des　Parisiens）quant　au　c五ch6　donds　sont　la　dble：

（・　Drse”e　les　P・n’tie〃・物〃e〃〃d・P・続磁侮㎡砲〃励螂’短w’〃♪〃糊渤吻’殉〃’〃娠・’est〃・鹿

物う・li・　））

　　Cela　n’es印as　uni（luement　propre　aux　personnes　qUi　Viennent　en　France・Par血査1’etranger　repr6sente　un

lot　d’incompr6hensions　eち　par　consξquent，　de　possibles　chocs　cUlturels．　Beaucoup　de　personnes　partent　du

pdndpe　que　ces　demiefs　sonちde　par　le　faiらn69atifs・Ils　sont　cependant　le　point　de　d6part　d’ mPe　t6flexion　sut
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bculture　du　pays　et　donc　d’lm　cheminement　conduant　peut一εtreえla　compr6hension　des　mαurs　qui　nous

6t蝕・nt　6仕・nge・e・・P・・t一ε仕・mem・a1’・d・pぬ・n　d・　ceS　n・・v・n・・c・u㎜・・dan・n・仕・q・・d占・n．　E．・

choqu6　par　la　diff‘…rence　ne　devrait　pas　etre　automatiquement　assoCi6　i　quelque　chose　de　．mauvais　et　condUire

査　une　amplification　des　st6reotypes・Cela　devrait　etre　la　premiere　etape　b皿c　meMeurc　integration　fuロ浜．

　　（（エa沈誠滅rβdes　codes　est〃〃〃oγen∂為吻力ガo〃〃，　propos　tenus　par　1’6crivain　et　judste　frangais　Fr6dξric

Rouvillois　dans　le　quotidien　Le　Ftl　are　en　2016，　fbnt　6cho　b　un　dicton　popUlaire　qui　pourrait　etre　une　soludon

P・ssib正・a皿・meill・u・e・in・egr・ti・n・《《AR・m・，　fai・・c・mm・1・・R・m血・・．　C・di・…cep・ndan・，　P・・…㎜・・

comme　une　injonction，　quelque　chose　d’obligatoire　et　donc　assez　dur　aux　ore皿es　de　certaines　personnes．　C’est

pourquoi∬est　lmportant　de　nuancer　un　peu　nos　propos．・

　L’observation　des　interactions　entre　personnes　locales　nous　semble　tres　importante．　ll　est　ind6niable　qu，e皿e

reprξsente　une　des　clcfs（ou《（moyen》）pour　reprendre　le　terme　de　Ftξdξdc　RouVillois）えune　meilleure

compr6hension　de　la　cUlture　de　ce　pays．　Cependant，　une　fois　que　1’indiVidu　comprend　ct　accepte　que　la　fagon

de　saluer　pUisse　etre　dif任rente　ai皿eurs，　il　reVientえ1ui　seUl　de　d6cider　s’il　tient　b　s’adapter　ou　non．　Reprenons

1’exemple　du　superrnarch6・　un　Frangais，　en　allant　au　Japon　et　en　voyant　le　client　ne　pas　adresser　de　salutation

au　vendeuf・pourrait　penser　que　les　Japonais　sont　dgs　gens　malpolis・cependant，　en　essayant　de　comprendre

pourquoi　la　maniere　de　se　saluer　est　dif五…rente，　il　arriverait　i　la　conClusion　suivante：《Id　c’est　comme　ga　））．

Il　ne　porterait　plus　de　jugement　n6gatif　sur　les　Japonais，　il　aurait　accept6　la　diff‘…rence．　Il　pourrait　alors　choisir

de，1ui　aussi，　ne　pas　parler　au　vendeurλ1a　caisse　et　donc，　de《《s’adapter》ら1a　norme．　Cependant，　si　cela　ne

ld　co輌t　pas，　il　p硬ra，　en　pl輌consdence，　con血uer　a　saluer　le　vendeur，　co㎜e∬pourrait　le　faire　en

F・a・・ce・ρ・・ch6m・d・仕…f・・m・d・n，J・・eph　sh・ul・・，　P・・丘・・e・・（entre　autres）d題・1・・uni・…i・6・t・ky・i…

d・瓦絢・・’陥・”或噺W声q・〃㌦㎜』／励姉）1・d6・d・d・・…n且・・e・A・B・gt’nn・r’・・G・id・・t・・th・D吻

Cultnre　Eゆ’酩刀〃：B’刀64功々Sa4ace　pubU6　en　2010．116voque　ces　diff‘…fentes　etapes　qu’il　nomme　・

tespectivcment：《1a　R6sistance》，《PAcceptation》》et《1「Adaptation》．《《La　R6sistance》serait　la　volont6　de

ne　pas　changer　alors　qu’il　y　a　une　demande　d’adaptadon　du　nouvel　environnement；《lrAcceptation》＞serait

percevo丘comme　vakde　une　interprξtation　diff6rente　d，un　phξnomさne　cUlturel　qu，une　personne　connaft；et

《（1’Adaptation》serait　l’adaptation　d’㎜in（五viduえchanger，　en　r6ponse　aux　demandes五6es　au　n6uvel

env丘onnとmenしPar　exemple，　un　Japonais　qui，　apr△s　avo丘pensεque　lcs　Frangais　6taient　des　individus

d69・fi・an・s　d・p泣1・u・・h・bi・・d・d’・mb・a・・e・・…1とm・nd・，卿・・ccep・6　q・・丑・・y卿・・q…n…Ul・m遁e

de　se　saluer　et　que　la　bonne　soit　la　sien皿e．　H　aurait　etξlusqu’えadopter　la　bise　dans　son　quotidien．　C’cst　aussi

Joseph　shaules　qui　nous　apPfend　qu’on　peut　ne　pas　apPr6cier　la　coutume　d’皿　pays　εtranger　sans　la．

luger／c亘tiqueL　C’cst　exactement　l’exemple　que　nous　avons　pris　plus　haut　sur　le　f証de　ne　pas　s’adapterえne

pas　d仕e　bonjour　au　vendeur　au　Japon・Plut△t　que　d’emettre　un　jugement　n6gatif　sur　un　aspect　de　la　culωre

et　donc　de　passer査c6tξde　ce　qUi　se　cache　de　maniere　sous－jacente査cette　coutume；il　conviendrait　mieux

d’exprirner　une　op皿on　personnelle・bas6e　sur　des　drconstances　qui　sont　propres　b　cet　indiVidu　en　particulier．

《Je　n’apPrecie　pas・parce　que　je　suis　ce　genre　d’individu》，serait　donc　une　possible　quatrieme　etapeえqui

Joseph　shaules　ne　donne　pas　de　nom　mais　que　nous　pourrions　intituler《la　N6gociation》．　N6gocier　de

ma垣ereえce　que，　meme　si　nous　ne　nous　adaptons　pas　a　la　fagon　de　faire　locale，　nous　ne　froissions　personne．
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Importance　et　dif五…rences　des　salutations　en　France　et　au　Japon

Il　n’est　pas　question　de（五re　que，　parce　que　cela　ne　nous　convient　pas・nous　dξddons　de　garder　nos　chaussures

au　moment　d’entrer　dans　me　maison　lapon泊se　et　donc　de　nous　atdrer　la　fbudre　de　ses　habitants．　Mais

comment　peut．on　savo丘ce　qui　nous　est　possible　de　n6goCier　？　Autant　comme　nous　1’avons　diち　ne　pas　enlever

ses　chaussures　au　Japon　en　entrant　dans　une　maison　n’est　pas　nξgociable，　cela　6voque　un　geste　fbrtement

五呼01i，　autmt　en　France，　alots　que　la　majorit6　des　personnes　gardent　leurs　chaussures　il　sera　moyen　de

n6｛n，　Cier　d’enlever　les　siennes　saris　froisser　personne．　C’est　donc　iCi　que　se　trouve　la　subtilite　de　la　n6gociation．

EUe　n’est　possible　que　si　1’on　a　une　grande　connaissance　du　pays　et　la　possib正tεde　discuter　avec　les　locaux

pour　savoir　ce　qUi　est　dans　la皿te　de　1，accep伍ble　ou　non．　En　so㎜e，1’observation　et　la　comm輌don

seraient　Ies　clefs　pour　parve血査une《n6godadon》》，　un　luste　6qui五bre　ehtfe　ce　qui　nous　d6丘nit　en　tant

qu「indiVidu（nos　gofits　et　nos　valeurs）et　ce　qui　est　acceptable　pour　la　populadon　locale・

Condusion

　Nous　avons　pu　vo辻i位avers　cette　analyse　que　Ia　France　et　le　Japon　sont　des　pays　o直1es　salutations

imp・rt・nt　beau・・up．　Ell…eg・rg・・t　de　c・d・・p・6d・（・・mb・e　d・bi・e・・u⊇・d・1・c・u・b・tt・）q・’皿・・t

lrnportant　de　co皿aftre　pour　pouvoir　apPr6Cier　les　mmurs　locales・Elles　sont　au　niveau　de　la　forme・tout　ce

q・・∬y・d・pl…pP・・6（・・n伍・…di・㎝・e）mai・cert・in・・d・1・u・s　f…d・ns　s・n…imilair・・（P・ur・al…，

prendre　conge，　remerCier，　fξliCiter，　etc）．　Cependant，　des　situations　concretes　de　la　vie　de　tous　les　lours　nous

montrent　que　les　valeurs　que　l’on　incUlque　b　la　salutation　pre皿ent　des　chemins　diff6rents．　La　raison　p血dpale

voudrait　que　les　Frangais，　tres　attach6s　b　l’6galit6，　salueraient　tout　le　monde　6qUitablement　alors　que　les

Japonais，　po㎡qui　la　hiξrarchie　a　une　place　trξs　importante　dans　le　quoti（lien・montrgraient　leur　respect　de

maniξire　tres五）㎝eue　ou　au　con血工e　pourraient　se　passcf　de　salutadon　dans　certains　contextes・Quoi　qu’u　en

soiちi　voir　la　compleXit6　du　sujet，　il　n’est　pas　di伍c且e　de　concevoir　que　certaines　personnes　e蜘geres　aux

m（℃ufs　locales　se　sentent　un　peu　d6boussol6es　lors　d’ull　sejour　dans　un　de　ces　pays・C’est　pourquoi，∬nous

semblerait　important　d’inculqu『r　ces　llotions　de　sodologie　lors　de　renseignement　de　la　Iapgロe　aux　6tudiants．

Ces　demiers　apprennent　i　salucr　des　le　dξbut　de　leur　apprentissage　mais　restent　pe4）lexes　lorsqずils　se　fendent

・皿Place侮ce　a迦・d・雌・e・ce・．　tC・m・ts　s・n・㎞P・伽・s　p…c・mm画q…mai・ies　sen・c・ch6・d飢・

les　situadons　du　quotidien　permetterit　eux　aussi　une　meMeure　compr6hension　du　pays．　Ils　en　fbnt　la　culture

qui，　dξce16e　avant　le　d6part，　petmet　au　s6jour　de　prendre　une　autre　dimension．　Gt査ceらcela，　n’aurait－on　pas

l’impression　d’etre　d6ji　moinsεtranger　et　donc　plus　encHnえvivre　lme　me狙eute　expξrience，　au　plus　pres　des

coutumes　locales　P　Comprendre　la　langue　pour　pouvoir　communiquer　avec　les　personnes　dont　c’est　la　langue

matemen・面s　aussi，　et　su斌・uち・・mpren・lre・・㎜ent　ces　m・ts　s・nt・mpl・y6s，　d・ns　qu・Ues　situad・ns，　les

nuances　qu’ils　comportent　et　le　quotidien　qu’ils　accompagnent．

Notes

lTerrne　venant　de　1’anglais　sigr舶ant〈（And－Frangais，），　idξe　de　d6n　igrer　quelqu’un　ou　quelque　chose．

2　Fre〃ch　bashing　Jean－Baptiste　P6red6，　septembre　2015．

3　　Joseph　Mchel　Antoine　servan，　E愉z’∂勧〃ノ）ortefenille」1807・

4　Dominique　Picard，」％伽∫ちsa〃oZ舟励τ〃π吻励ヵ∫∫oば4加2〃M句’？，　PUF，2010，128p．
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5Reddit　est　up　site　web　communautalre　de　partage　de　signets　permettant　aux　utilisateurs　de　soumettre　leurs　liens　et　de

　　voter　pour　les　liens　propos6s　par　les　autres　utilisateurs．（source：fr．wikipedia．org）

6（｛　Un　cafe…》，㎞s　M綱16．（h呼s：／／www．redditcom〃pics／co㎜ents／481m　1／un．cafe／）

7　　Roland　Bmhes，　LEmpire　4已⑭’らp．90－92，　SeUi1，2005，176p．

8　1967　par　1’anthr・p。logue　japonafse　Chie　Nakme　dans　s・n』e・タテ社会の人間関係》，　Tate．shak‘zi’“。　Ningen．kankei

　　（（（・Relati・ns・humaines　dans－une　s。Ciete・verticale・）〉，　Kod　nsheq　189p．）．La　socl6te　venicale（《タテ社会）〉，　tate．sbaha’）en

　　・PP・siti・n　i　la　s・Ci6te・h・iz・ntale（（（ヨコ社会》，ノ・k・－sha，eai）

9　En　traduction　b　“いらっしゃいませ》》，‘妬功滋〃雄

10　（（　rapport　de　place　））　6voquξ　dans　Relations　et　co〃〃unications　inteipersonnelles　de　E．　Marc　et　D．　Picard（Dunod，2008）：

　　a　1’ath’inde　eue　／’on　prend　tis・∂－tis　d’un　Parienaire　dopend　en　pant’e　de　son　slatst　et　de　sa　po”’tion　soa’ale，〃口’必㎡』万励〃’晒励ル♪〃

　　β〃吻o”〃（d’●屍凌ω〃φ吻’蛎ηW切凌椛朋π劫）4〃e　lafonve　sodale　imPose　d’instit〃er　avec　1”i．〃

11　Dominique　Picard，　Pb飽喝M擁炉露搾〃頑ぴo脚∫oば4伝2〃皿’ワろPUF，2010，128p．

12　Edward　T．　Hal1，　anthropologue　arn6ricain　introduit　i　partir　de　1963　une　nouvene　approche　du　rapport　matξriel　qu’il

nomme　la　〈｛　prox6mie　｝〉．　Ce　nEologisme　d6signe　d’apr邑s　1Ul　〈d’ensemb】e　des　obse醐d。ns　et血eo亘es　que　rHo㎜e垣t　de

　　l’espace　en　tant　quc　prodult　culturel　sp6clfique　））（cf，　La　Dimuensien　cache’e，　Points，2014，　254p．）．L’un　des　concepts　majeurs

　　en　est　h　distance　physique　qui　s’6tablit　entre　des　personnes　prises　dans　une　interaction・Il　eXisterait　quatre　distances　dhez

　　l塩umain，　le　passage　de　1’une　i　1’autre　etant　marquξ　par　des　modificadons　sensorielles　：　ce　sont　les　distances　intime（moins

de　40　cm；rpode　proche：moins　de　15　cm，　mode　el。ign6：de　15　cm　i　40　cm），　personndle（de　45　cm　M25　cm；mode、

prodhe：de　45　cm　i　75　cm，　modeξloignε：de　75　cm　a　125　cm），　soClale（de　120㎝a360㎝；mode　proche：de　120

cm　a　210㎝，　mode　610ignξlde　210㎝a360　cm）et　publique（au－deli　de　360　cm；mode　proche：de　360　cm　i　750

cm，　mode　el。ignξ　：　au－deぬde　750㎝）．　Chacune　des　distances　comporte　deux　modes，　le　proche　et　le　lointain．　Ces

　　distances　sont　differentes　selon　les　personnes　mais　aussi　selon　les　cultutes，λ1’instar　de　leur　apPtoChe　de　l’espace，　ce　qui

　　permet　d’en　c・mparer　les　pr・x6mies．

13E励4∪1G踊∫ぱ斑∫et　D解解respecdvement《会釈）），“敬礼）），《最敬礼＞＞，、＜＜土下座》en　iap。nais．　B。ye　Lafayette

　　De　Mente，　Etieκette　G〃ide　toノφ4〃’K加ル砺卿左∫ψ〃物ん伽砂励偽Tutde　Pubnshin＆2001，132　p．
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